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11 JULI 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar
lidstaten, enerzijds, en de Zwitserse Bondsstaat, anderzijds, over het
vrije verkeer van personen, de Bijlage I, II en III, de Protocollen en de
Slotakte, gedaan te Luxemburg op 21 juni 1999;

Gelet op de wet van 13 februari 2002 houdende instemming met de
Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten,
enerzijds, en de Zwitserse Bondsstaat, anderzijds, over het vrije verkeer
van personen, gedaan te Luxemburg op 21 juni 1999;

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, gewijzigd bij de wet van 28 juni 1984, de wet van 14 juli 1987,
de wet van 18 juli 1991, het koninklijk besluit van 13 juli 1992, het
koninklijk besluit van 7 december 1992, de wet van 6 mei 1993, de wet
van 1 juni 1993, de wet van 6 augustus 1993, het koninklijk besluit van
31 december 1993, de wet van 24 mei 1994, het koninklijk besluit van
22 februari 1995, de wet van 8 maart 1995, de wet van 13 april 1995, de
wet van 10 juli 1996, de wet van 15 juli 1996, de wetten van
9 maart 1998, de wetten van 29 april 1999, de wet van 7 mei 1999, de wet
van 18 april 2000, het koninklijk besluit van 20 juli 2000, de wet van
28 november 2000, de wet van 2 januari 2001 en het koninklijk besluit
van 13 juli 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, inzonderheid op artikel 23, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 maart 1994 en het koninklijk besluit van
11 december 1996, artikel 31, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 februari 1995, artikel 32, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
22 februari 1995, artikel 106 en artikel 107;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de
volgende overwegingen :

Overwegende dat de Overeenkomst tussen de Europese Gemeen-
schap en haar lidstaten, enerzijds, en de Zwitserse Bondsstaat, ander-
zijds, over het vrije verkeer van personen, de Bijlage I, II en III, de
Protocollen en de Slotakte, gedaan te Luxemburg op 21 juni 1999, op
1 juni 2002 in werking is getreden;

Overwegende dat, vanaf deze datum, de onderdanen van Zwitser-
land, meer voordelige bepalingen betreffende de toegang en het verblijf
dienen te genieten, en de nodige maatregelen in dit verband dienen te
worden getroffen;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 23, 3°, van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 11 december 1996, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« 3° de onderdanen van Zwitserland, die het genot van de bepalingen
van Titel II, hoofdstuk Iter niet kunnen opeisen of die er geen aanspraak
op wensen te maken. »

Art. 2. Artikel 31, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit, wordt
vervangen als volgt:

« Onder voorbehoud van artikel 69quater, meer bepaald voor wat
betreft de studenten, en artikel 69quinquies, is de identiteitskaart voor
vreemdeling vijf jaar geldig vanaf de datum van afgifte. »

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2002/00594]F. 2002 — 2818

11 JUILLET 2002. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’Accord entre la Communauté européenne et ses Etats membres,
d’une part, et la Confédération suisse, d’autre part, sur la libre
circulation des personnes, les Annexes I, II et III, les Protocoles et l’Acte
final, fait à Luxembourg le 21 juin 1999;

Vu la loi du 13 février 2002 portant assentiment à l’Accord entre la
Communauté européenne et ses Etats membres, d’une part, et la
Confédération suisse, d’autre part, sur la libre circulation des person-
nes, fait à Luxembourg le 21 juin 1999;

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, modifiée par la loi du
28 juin 1984, la loi du 14 juillet 1987, la loi du 18 juillet 1991, l’arrêté
royal du 13 juillet 1992, l’arrêté royal du 7 décembre 1992, la loi du
6 mai 1993, la loi du 1er juin 1993, la loi du 6 août 1993, l’arrêté royal du
31 décembre 1993, la loi du 24 mai 1994, l’arrêté royal du 22 février 1995,
la loi du 8 mars 1995, la loi du 13 avril 1995, la loi du 10 juillet 1996, la
loi du 15 juillet 1996, les lois du 9 mars 1998, les lois du 29 avril 1999,
la loi du 7 mai 1999, la loi du 18 avril 2000, l’arrêté royal du
20 juillet 2000, la loi du 28 novembre 2000, la loi du 2 janvier 2001 et
l’arrêté royal du 13 juillet 2001;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment l’article 23,
modifié par l’arrêté royal du 11 mars 1994 et l’arrêté royal du
11 décembre 1996, l’article 31, modifié par l’arrêté royal du 22 février 1995,
l’article 32, modifié par l’arrêté royal du 22 février 1995, et les
articles 106 et 107;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence, motivée par les considérations suivantes :

Considérant que l’Accord entre la Communauté européenne et ses
Etats membres, d’une part, et la Confédération suisse, d’autre part, sur
la libre circulation des personnes, les Annexes I, II et III, les Protocoles
et l’Acte final, fait à Luxembourg le 21 juin 1999, est entré en vigueur le
1er juin 2002;

Considérant qu’à partir de cette date, les ressortissants suisses
doivent jouir de dispositions plus avantageuses sur l’accès et le séjour,
et que les mesures nécessaires à ce sujet doivent être prises;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 23, 3°, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, modifié par l’arrêté royal du 11 décembre 1996, est remplacé
par la disposition suivante :

« 3° les ressortissants suisses, qui ne peuvent pas se prévaloir des
dispositions du Titre II, chapitre Ierter ou qui ne le souhaitent pas. »

Art. 2. L’article 31, § 2, deuxième alinéa, du même arrêté est
remplacé par ce qui suit:

« Sous réserve de l’article 69quater, particulièrement en ce qui
concerne les étudiants, et de l’article 69quinquies, la carte d’identité
d’étranger est valable cinq ans à partir de la date de la délivrance. »
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Art. 3. Artikel 32, § 2, van hetzelfde besluit, wordt gewijzigd als
volgt :

1° Het eerste lid wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Onder voorbehoud van artikel 69quater, meer bepaald voor wat
betreft de studenten, en artikel 69quinquies, wordt de identiteitskaart
voor vreemdeling, die constateert dat de vreemdeling gemachtigd is tot
vestiging in het Rijk, vernieuwd voor vijf jaar door het gemeentebe-
stuur van de verblijfplaats. »

2° § 2 wordt aangevuld met het volgende lid :

« Bij de eerste vernieuwing kan de geldigheidsduur van de
identiteitskaart voor vreemdeling, afgeleverd aan een Zwitserse onder-
daan in toepassing van artikel 69quater, beperkt worden tot een tijdvak
dat niet minder dan twaalf maanden mag belopen, indien die
vreemdeling sinds meer dan twaalf opeenvolgende maanden onvrij-
willig werkloos is. »

Art. 4. In Titel II van hetzelfde besluit, wordt een nieuw Hoofd-
stuk 1ter gevoegd, met het opschrift « Onderdanen van Zwitserland en
leden van hun familie. »

Art. 5. In Titel II, Hoofdstuk 1ter, nieuw, van hetzelfde besluit, wordt
een nieuw artikel 69ter ingevoegd luidende :

« Artikel 69ter. § 1. De documenten welke de onderdanen van
Zwitserland moeten overleggen om het Rijk binnen te komen, zijn die
welke zijn opgesomd in bijlage 1.

§ 2. De onderdanen van Zwitserland en de leden van hun familie,
vallen onder de bepalingen van Titel II, Hoofdstuk 1, afdeling 1.

§ 3. Als familieleden van een Zwitserse onderdaan worden echter,
onder voorbehoud van § 4, beschouwd :

1° zijn echtgenoot;

2° zijn bloedverwanten in de nederdalende lijn of die van zijn
echtgenoot, beneden eenentwintig jaar of die te hunnen laste zijn;

3° zijn bloedverwanten in de opgaande lijn of die van zijn echtgenoot,
die te hunnen laste zijn;

4° de echtgenoten van de personen bedoeld in het 2° en 3°.

§ 4. Als familieleden van een Zwitserse onderdaan die als hoofdbe-
zigheid een beroepsopleiding volgt of voornemens is te volgen in een
erkende onderwijsinstelling worden beschouwd :

1° zijn echtgenoot;

2° de kinderen die te hunnen laste zijn. »

Art. 6. In Titel II, Hoofdstuk 1ter, nieuw, van hetzelfde besluit, wordt
een nieuw artikel 69quater ingevoegd, luidende :

« Artikel 69quater. De onderdanen van Zwitserland en de leden van
hun familie vallen onder de bepalingen van Titel II, Hoofdstuk 1,
Afdelingen 2, 3, 3bis, 3ter en 4. De Zwitserse onderdaan echter dient de
vereiste documenten voor te leggen voor het uitoefenen van een
werkzaamheid in loondienst. Verder dient, enerzijds, aan de Zwitserse
onderdanen een attest van immatriculatie, model A, overeenkomstig
het model van bijlage 4, alsook een identiteitskaart voor vreemdeling te
worden afgegeven. Anderzijds, dient aan de leden van de familie, een
attest van immatriculatie, model A of B, overeenkomstig het model van
bijlage 4 of 5, naargelang het geval, en een identiteitskaart voor
vreemdeling te worden afgegeven. »

Art. 7. In Titel II, Hoofdstuk 1ter, nieuw, van hetzelfde besluit wordt
een nieuw artikel 69quinquies ingevoegd luidende :

« Artikel 69quinquies. § 1. De Zwitserse onderdaan die op het Belgisch
grondgebied gedurende minder dan een jaar een arbeidsbetrekking
heeft vervuld en werkloos wordt, en nog niet beschikt over een
identiteitskaart voor vreemdeling, heeft het recht zijn verblijf verder te
zetten, mits hij beschikt over voldoende financiële middelen en een
ziektekostenverzekering die alle risico’s dekt. De werkloosheidsuitke-
ring waarop hij recht heeft overeenkomstig de nationale wetgeving
wordt beschouwd als voldoende financiële middelen.

Art. 3. L’article 32, § 2, du même arrêté est modifié comme suit:

1° Le premier alinéa est remplacé par la disposition suivante :

« Sous réserve de l’article 69quater, particulièrement en ce qui
concerne les étudiants, et de l’article 69quinquies, la carte d’identité
d’étranger, qui constate que l’étranger est autorisé à s’établir dans le
Royaume, est renouvelée pour cinq ans par l’administration commu-
nale du lieu de la résidence. »

2° § 2 est complété par l’alinéa suivant :

« Lors du premier renouvellement, la durée de validité de la carte
d’identité d’étranger, délivrée à un ressortissant suisse en application
de l’article 69quater, peut être limitée sans pouvoir être inférieur à une
période de douze mois, lorsque l’étranger se trouve dans une situation
de chômage involontaire depuis plus de douze mois consécutifs. »

Art. 4. Au Titre II du même arrêté, un nouveau Chapitre Ierter
intitulé « Ressortissants suisses et membres de leur famille » est inséré.

Art. 5. Au Titre II, Chapitre 1erter, nouveau, du même arrêté il est
inséré un nouvel article 69ter rédigé comme suit :

« Article 69ter. § 1er. Les documents à la production desquels est
subordonnée l’entrée dans le Royaume sont ceux qu’énumère l’annexe 1re.

§ 2. Les ressortissants suisses et les membres de leur famille sont
soumis aux dispositions du Titre II, Chapitre 1er, section 1re.

§ 3. Sont toutefois considérés comme membres de la famille d’un
ressortissant suisse, sous réserve du § 4 :

1° son conjoint;

2° ses descendants ou ceux de son conjoint, âgés de moins de 21 ans
ou qui sont à leur charge;

3° ses ascendants ou ceux de son conjoint qui sont à leur charge;

4° le conjoint des personnes visées au 2° et au 3°.

§ 4. Sont considérés comme membres de la famille d’un ressortissant
suisse qui suit ou entend suivre, à titre principal, une formation
professionnelle dans un établissement d’enseignement agréé :

1° son conjoint;

2° les enfants qui sont à leur charge. »

Art. 6. Au Titre II, Chapitre 1erter, nouveau, du même arrêté il est
inséré un nouvel article 69quater rédigé comme suit :

« Article 69quater. Les ressortissants suisses et les membres de leur
famille sont soumis aux dispositions du Titre II, Chapitre 1er, Sections 2,
3, 3bis, 3ter et 4. Le ressortissant suisse doit toutefois présenter les
documents requis pour pouvoir exercer une activité salariée. En outre,
il y a lieu de délivrer une attestation d’immatriculation du modèle A,
conforme au modèle figurant à l’annexe 4, ainsi qu’une carte d’identité
d’étranger aux ressortissants suisses. D’autre part il y a lieu de délivrer
aux membres de la famille une attestation d’immatriculation du modèle
A ou B, conforme au modèle figurant à l’annexe 4 ou 5, selon le cas, et
une carte d’identité d’étranger. »

Art. 7. Au Titre II, Chapitre 1erter, nouveau, du même arrêté, il est
inséré un nouvel article 69quinquies libellé comme suit :

« Article 69quinquies. § 1er. Le ressortissant suisse qui a occupé un
emploi sur le territoire belge pendant moins d’un an et devient
chômeur sans encore disposer d’une carte d’identité d’étranger, a le
droit de prolonger son séjour, pour autant qu’il soit en possession de
moyens de subsistance suffisants et dispose d’une assurance maladie
qui couvre tous les risques. L’allocation de chômage à laquelle il a droit
conformément à la législation nationale est considérée comme moyens
de subsistance suffisants.
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§ 2. De Zwitserse onderdaan, bedoeld in § 1, en zijn familieleden,
vallen onder de bepalingen van Titel II, Hoofdstuk 1, Afdeling 3bis.

Aan de Zwitserse onderdaan dient echter een attest van immatricu-
latie, model A, overeenkomstig het model van bijlage 4, alsook een
identiteitskaart voor vreemdeling, dat geldig is voor twee jaar, te
worden afgegeven. Anderzijds dient aan de leden van de familie een
attest van immatriculatie, model A of B, overeenkomstig de bijlage 4
of 5, naargelang het geval, en een identiteitskaart voor vreemdeling, dat
geldig is voor twee jaar, te worden afgegeven.

§ 3. Tussen de dertigste en de vijftiende dag voor de vervaldatum van
zijn identiteitskaart voor vreemdeling, dient de Zwitserse onderdaan
zich bij het gemeentebestuur van zijn verblijfplaats aan te bieden om de
vernieuwing van zijn identiteitskaart voor vreemdeling aan te vragen.
Hij dient hiervoor het bewijs te leveren dat hij valt onder de toepassing
van artikel 69quater. Indien de financiële middelen waarover hij
beschikt nog altijd werkloosheidsuitkeringen betreffen, dan wordt zijn
identiteitskaart voor vreemdeling alsmede die van zijn familieleden
vernieuwd voor twee jaar. »

Art. 8. Artikel 106 van hetzelfde besluit, waarvan de bestaande tekst
§ 1 zal vormen, wordt aangevuld met een § 2, luidende :

« § 2. Onder een Zwitserse grensarbeider verstaat men de Zwitserse
onderdaan wiens woonplaats is gelegen in Zwitserland, en die in
loondienst werkzaam is of die als zelfstandige een economisch activiteit
uitoefent op het grondgebied van België, waarbij de betrokkene in
beginsel iedere dag naar zijn of haar woning terugkeert, of ten minste
eenmaal per week. »

Art. 9. Artikel 107 van hetzelfde besluit wordt als volgt gewijzigd :

« Artikel 107. De grensarbeider, onderdaan van een Lid-Staat van de
Europese Gemeenschappen of van Zwitserland mag het Rijk binnen-
komen om er arbeid te verrichten op vertoon van een der in bijlage 1 of
bijlage 2, naargelang het geval, na de opgave van zijn land, vermelde
documenten. »

Art. 10. Bijlage 19 van hetzelfde besluit, vervangen door het konink-
lijk besluit van 12 juni 1998, wordt vervangen door de bijlage 19, die bij
dit besluit gevoegd is.

Art. 11. Bijlage 19ter van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 22 februari 1995, wordt vervangen door de
bijlage 19ter, die bij dit besluit gevoegd is.

Art. 12. Bijlage 19quater van hetzelfde besluit, ingevoegd door het
koninklijk besluit van 12 juni 1998, gewijzigd door het koninklijk
besluit van 9 juli 2000, wordt vervangen door de bijlage 19quater, die bij
dit besluit gevoegd is.

Art. 13. Bijlage 19 quinquies van hetzelfde besluit, ingevoegd door
het koninklijk besluit van 12 juni 1998, gewijzigd bij koninklijk besluit
van 9 juli 2000, wordt vervangen door de bijlage 19quinquies, die bij dit
besluit gevoegd is.

Art. 14. Bijlage 22 van hetzelfde besluit, vervangen door koninklijk
besluit van 12 juni 1998, wordt vervangen door de bijlage 22, die bij dit
besluit gevoegd is.

Art. 15. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2002.

Art. 16. Onze Minister die de Toegang tot het Grondgebied, het
Verblijf, de Vestiging en de Verwijdering van vreemdelingen onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 11 juli 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
DUQUESNE

§ 2. Le ressortissant suisse, visé au § 1er, et les membres de sa famille,
sont soumis aux dispositions du Titre II, Chapitre 1er, Section 3bis.

Toutefois, il y a lieu de délivrer au ressortissant suisse une attestation
d’immatriculation du modèle A, conforme au modèle figurant à
l’annexe 4, ainsi qu’une carte d’identité d’étranger, valable deux ans.
D’autre part, il y a lieu de délivrer aux membres de sa famille une
attestation d’immatriculation du modèle A ou B, conforme au modèle
figurant à l’annexe 4 ou 5, selon le cas, et une carte d’identité d’étranger
valable deux ans.

§ 3. Entre le trentième et le quinzième jour avant la date d’échéance
de sa carte d’identité d’étranger, le ressortissant suisse est tenu de se
présenter à l’administration communale du lieu de sa résidence pour
demander le renouvellement de sa carte d’identité d’étranger. Pour cela
il doit apporter la preuve qu’il entre dans le champ d’application de
l’article 69quater. Si les moyens de subsistance dont il dispose sont
toujours des allocations de chômage, sa carte d’identité d’étranger ainsi
que celle des membres de sa famille est renouvelée pour deux ans. »

Art. 8. L’article 106 du même arrêt, dont le texte existant formera le
§ 1er est complété par un § 2 rédigé comme suit :

« § 2. Par travailleur frontalier suisse, on entend le ressortissant suisse
qui est occupé, en qualité de salarié, ou qui exerce, comme indépen-
dant, une activité économique, sur le territoire belge tout en ayant sa
résidence en Suisse où il retourne chaque jour ou, au moins, une fois
par semaine. »

Art. 9. L’article 107 du même arrêté est modifié de la façon suivante :

« Article 107. Le travailleur frontalier, ressortissant d’un Etat membre
des Communautés européennes ou de Suisse peut entrer dans le
Royaume pour y travailler sur présentation d’un des documents
mentionnés à l’annexe 1re ou l’annexe 2, selon le cas, à la suite de
l’indication de son pays. »

Art. 10. L’annexe 19 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 juin 1998 est remplacée par l’annexe 19 qui est jointe au présent
arrêté.

Art. 11. L’annexe 19ter du même arrêté, insérée par l’arrêté royal du
22 février 1995, est remplacée par l’annexe 19ter qui est jointe au présent
arrêté.

Art. 12. L’annexe 19quater du même arrêté, insérée par l’arrêté royal
du 12 juin 1998, modifiée par l’arrêté royal du 9 juillet 2000, est
remplacée par l’annexe 19quater, qui est jointe au présent arrêté.

Art. 13. L’annexe 19quinquies du même arrêté, insérée par l’arrêté
royal du 12 juin 1998, modifiée par l’arrêté royal du 9 juillet 2000, est
remplacée par l’annexe 19 quinquies qui est jointe au présent arrêté.

Art. 14. L’annexe 22 du même arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
12 juin 1998, est remplacée par l’annexe 22 qui est jointe au présent
arrêté.

Art. 15. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 2002.

Art. 16. Notre Ministre qui a l’Accès au territoire, le Séjour, l’Etablis-
sement et l’Eloignement des étrangers dans ses compétences, est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 11 juillet 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 11 juli 2002 tot
wijziging van Ons besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[C − 2002/33036]D. 2002 — 2819

1. MÄRZ 2002 — Erlass über die Haushaltsführung, die finanzielle Verwaltung und die Rechnungsführung
der Dienststelle mit getrennter Geschäftsführung ″Medienzentrum″

Aufgrund der am 17. Juli 1991 koordinierten Gesetze über das staatliche Rechnungswesen, insbesondere
Artikel 140;

Aufgrund des Programmdekretes vom 7. Januar 2002, insbesondere Artikel 24 und 25;

Aufgrund des Einverständnisses des Finanzinspektors vom 15. Januar 2002;

Aufgrund des Einverständnisses des Minister-Präsidenten, zuständig für den Haushalt vom 28.02.2002;

Aufgrund der koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 §1, ersetzt durch das Gesetz
vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit;

In der Erwägung, dass zur Umsetzung des Programmdekretes vom 7. Januar 2002, das am 1. Januar 2002 in Kraft
tritt, und angesichts der haushaltsmäßigen Trennung, die durch das Dekret vom 3. Dezember 2001 zur Festlegung des
allgemeinen Ausgabenhaushaltsplanes der Deutschsprachigen Gemeinschaft für das Haushaltsjahr 2002 vorgenom-
men wurde, die Regelung der Funktionsweise des Dienstes mit getrennter Geschäftsführung keinen Aufschub duldet.

Auf Vorschlag des Ministers, zuständig für die Verwaltungsorganisation, den Haushalt, die Medien, die
Bibliotheken und die Materialausleihe;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1. Der vorliegende Erlass regelt die Haushaltsführung, die finanzielle Verwaltung und die Rechnungs-
führung des ″Medienzentrums″, Dienststelle mit getrennter Geschäftsführung, nachstehend: «das Zentrum» genannt.

Vorbehaltlich abweichender Bestimmungen im vorliegenden Erlass sind die Bestimmungen von Titel II der am
17. Juli 1991 koordinierten Gesetze über das staatliche Rechnungswesen auf das Zentrum anwendbar.

Art. 2. Das Zentrum erstellt jährlich einen Tätigkeitsbericht und einen Entwurf eines Haushaltsplans sämtlicher
Einnahmen und Ausgaben gemäß den Anweisungen des für das Zentrum zuständigen Ministers.

Art. 3. Der Haushaltsplan umfasst drei Abschnitte:

1. die laufenden Verrichtungen;

2. die Kapitalverrichtungen;

3. die Verrichtungen für Drittpersonen

Das Zentrum übermittelt dem für Finanzen zuständigen Minister eine Haushaltstabelle sowie jegliche
Änderungen zur Genehmigung.

Art. 4. Die Einnahmen umfassen die im Laufe des betreffenden Haushaltsjahres entstehenden Rechte jeglicher Art
sowie gegebenenfalls Zuschüsse und Dotationen.

Art. 5. Bei Nichtverabschiedung des Haushaltsplanes der Deutschsprachigen Gemeinschaft vor Beginn des
betreffenden Haushaltsjahres dürfen ab 1. Januar dieselben Verrichtungen getätigt werden, wie die in den vorherigen
Haushaltsplänen genehmigten.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 11 juillet 2002 modifiant Notre
arrêté du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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